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Iratok Heves és Külső-Szolnok megye 
néhány helységének történetéhez 

(XVI-XVIII . század) 

Bánkúti Imre 

ABSTRACT: Documents Relating to the XVI-XVII-Century History of Some Settlements in Heves and Outer 
Szolnok Counties. The 26 documents published here (all from the period between 1589-1761) contain important 
information relating to the villages and market-towns of the former Heves and Outer Szolnok Counties, mostly 
as regards the relationship of the peasantry and the Hungarian Treasury. Their historical value is enhanced by the 
fact that they were not written in some distant office but in the villages themselves, directly informing us about 
the everyday problems and hard life of the peasantry. It is over all else financial hardships which are represented: 
tithes, taxes, judicial cases relating to commerce. 
Al l the original documents are housed in the Hungarian National Archives; the publisher would like to direct 
attention to the beautiful seals of the issuing village affixed to each document. 

Az alább közreadot t dokumentumok két vonatkozásban képeznek egységet : e lőször is va
lamennyi az egykori Heves és Külső-Szolnok vármegye egyes helységeinek történetére tar
talmaz adatokat, a legvál tozatosabb, de főleg gazdasági vonatkozású témákban: dézsma- és 
adóügyek, kezességi pör, a ka tonaság visszaélései és garázdálkodásai stb. Megjegyezzük, 
hogy a megye későbbi területi vál tozásának következtében négy helység ma Jász-Nagykun-
Szolnok megyéhez tartozik. 

Összefűzi továbbá az iratokat, mint a levéltári fond neve is mutatja, az a tény, hogy mind
egyiken a kiállító helység j ó megtartású pecsétje található. Erre azért kel l a pecsétekkel fog
lalkozó kutatók f igyelmét felhívni, mert több lenyomat korábbinak tűnik, mint a Soós Imre 
k i tűnő könyvében 1 található leírások, illetve pecsétrajzok. 

Az iratokat csak a l egszükségesebb jegyzetekkel lát tuk el, fe lhasználásuk te rmésze t sze
rűleg úgyis a he ly tör ténészek feladata lesz. Valamennyi irat jelzete: Magyar Országos Le
véltár E 213 Város i é s község i pecsét te l ellátott iratok. 5. doboz. A z iratok mindegyike 
eredeti. 2 

* * * 

1 SOÓS Imre 1975. 
2 Általános megjegyzések: a szövegben a saját kiegészítéseinket vagy jeleket kerek () zárójelbe tettük, a 

dőlt / / zárójelek az eredeti szövegből valók. A kipontozott helyeken a szöveg vagy hiányzik, vagy olvashatat
lan. A rövidítések feloldását kurzív betűkkel végeztük el. 
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Gyöngyös , 1589. február 14. 

Gyöngyös város vezetői és lakosai a Szepesi Kamarához . Városuk három éve tűz követ
keztében elpusztult, sokan most is pincékben és vermekben laknak. Ál la tá l lományuk nincs, 
szőlőjüknek kevés hasznát veszik. Mindezek alapján a törvények szerint mentesí tést k é m e k 
az adókivetés alól. 

(Címzés:) Generosis ac Egregys Dom/nis Praefecto Caeterisqwe Sacratissimae Cacsareae 
Regiae<?Me Maiestatis Camerae Scepusiem/s Consiliarys etc. Dom/nis nobis obseruand/s-
simis. - (A község vörös viaszba nyomott pecsétjével.) - (Más írással rávezetve:) 14. Feb. 
89. Giengesien. 

Generosi Ac Egregy Domini Domin i Nobis obseruand is s imi. Salutem ac servitiorum 
Nosfrorum fidelissimam commendationem. Towaba Nagsagtokat ezokaerth kellethek megh 
keresnónk. Hiszewk azt hogy Nagsagtoknal nylwan vagion, miképpen ennek ellótte harma
dik ez tendőben, ez zegheny niomorodot varas twz myat annyra megh emeztethett, hogj sem
m i éppen megh nem maradót vala, mind földíglen. Annak okaerth tawaly eztendóben az 
m i n e m ó Ravvasth eó felseghe orzagawal egietemben ez orzagban rendel tének minden kap-
pura, meljnek megh fizetésére minketis errottethnek. Mely eghes mjat, es dragasagh, dógh 
halai mjat kj azon ez tendóben reánk kówetkezék, az nep annyra el m e n é az varasról , hogj 
cziak fele sintzien minth annak elótte, és azon esztendőben vgyan semmit nem eppewlteónk. 
Mostanis penigh ez ideghen nemzet kózót , annyra niomorultak vagionk, mivel hogy nekónk 
sem jwhonk, sem menessónk, sem niaj Barmonk, kibeól naponkenth való eletónket taplal-
hatnok, vagj az hatalmasoktol feiónket, g iermekónketh valthatnok, vagj penigh eppewleteth 
tehetnénk, ha nem Isten vthan minden bizodalmonk az kewes zólóhoz vagion, kinek immár 
negy eztendeie vagion, hogj tsak ighen kewes haznat vehettewk, miwéth sem eryewk fel ve
le. Azért mostanis sokan kózzewlónk pwzta pintzekben, es fóld lwkakban niomorganak, k i k 
penigh mostan akarnak zeghenyek hazakat,(!) az mintth penigh ertjewk az Decrethomok 
vgy tartjak, hogj három eztendeigh ez fele éghet helyek, az vagy wjonnan eppewltek, megh 
ne rovathnanak. Kierth penigh az my Nagyságos Vrainkat, es az war megíet megh talaltwk 
vala, és Nagságtokra igazitottanak felóle. Kibeól kóníerghónk Nagsagtoknak az Istenerth, az 
mj kar vallaswnkot, es ez ideghen nemzet kózót való niomorwsaginkoth az decretomnak 
rendtartása zerent, Nagsagtok tenne zabadossa az Rowasbol, hogj eppewlhetnenk. Mert 
semmi keppen elleghek nem vagionk az megh adásához, hogj az hatalmas Isten éltesse 
Nagsagtokat, es mind giermekestol imadhassonk Istenth Nagsagtokerth. Kegielmes valazt 
varonk Nagsagtoktol. Isten tartzia Nagsagtokat j o eghessegben sok eztendeigh. Datae 
Gíeongyó's 14. february. Anno Virginej partus. 89. 

Nestrarum Magnificarum Dominationum humil l imj servitores 
Jidices ac Jurati Ciues totusqwe 

Senatus, et Vniuersitas Colonorum. 

2. 
Gyöngyös , 1589. márc ius 1. 

A város vezetésének és lakosainak beadványa Briberi Mel i th István prefektushoz, illetve 
a Szepesi Kamara tanácsosaihoz. Mentessége t kérnek az új kivetés alól. 

(Címzés:) Generosis ac Egregys Dommis Stephano Mel ly th de Briber Praefecto, 

PDF compression, OCR, web optimization using a watermarked evaluation copy of CVISION PDFCompressor

http://www.cvisiontech.com


Caeterisowe Consular/is Camerae Scepusiensis Sacratissimae Caesarea^ Regiaeqwe 
Maiestatis etc. Dommis semper obsemandissimis. - (A helység vörös viaszba nyomott pe
csétjével.) - (Más kézzel , későbbi írással:) Prima Marty Anno 89. Ciues Geongeossyenses. 

Generosi ac Egregy Domin i Domin i semper nobis obseruaní fes imi , post salutem et 
seruitiorura nos í ro rum fidelissimorwm commendationem. Erról kellethek Vrasagtokat 
lewelónk által megh talalnonk, miuel emlékezhet ik rea Vrasagtok, ez elmúlt napokban 
talaltwk vala megh Vrasagtokat, az my Kegielmes Vraink le welewel az király eó felseghe 
orzagawal egietemben kjadot rawas felól, azért akkoron Vrasagtok minket igazitot Egre 3 az 
Varmegiere, miwel tó rweny zerent ott lattathnek megh, es az var megie tenne iteleteth felőle, 
azért Vrasagtoknak az var megie lewelet i m fel kwldottewk, kibeól Vrasagtok minden 
mél tóságos 4 kóniórgeseonket megh erthj. Azért mies kóneórgónk Vrasagtoknak az egy 
Istenért, megh gondolwan Vrasagtok az mj megh romlót allapotonkat, es ez ideghen nemzet 
kózzót való sok niomorwsaginkat, legyen Vrasagtok minden kegielmes enghedelmesseggel5 

hozzánk, hogj eppewlhessónk , es az Vrasagtok oltalma állat maradhassonk megh. Kierth az 
Egj Eló Isten Vrasagtoknak adgjon nagj sok jókat . M i n d ezekből kegielmes valazt varonk 
Vrasagtoktol, Isten tartzia j o egessegben Vrasagtokat sok eztendeigh. Datae Gieongyos 1. 
die Marty: Juxta Novwm Calendarium Anno . . . Salut . . . 89. 

Vestrarum Generosorum et Egregiorum Dominationum humil l imj servitores 
Jidices, Juratiqwe Ciues etc. de 

Gieongeos. 

3. 
Fe lnémet , 1594. jú l ius 9. 

A falu lakosainak panaszkodó beadványa a Szepesi Kamarához a helységbe beszállásolt 
német gyalogság garázdálkodásáról , kártételeiről. 

(Címzés:) Generosis ac Egregys dominis N . N . Sacratissimae Caesarea Regiaeque 
Maiestatis Camerae Scepusiensi.v Consi l ia rüs etc. Dominis Nobis Comüácntibus. - (A köz
ség papírba nyomott pecsétjével.) - (Más kézzel két dá tum rávezetve:) 9. July 94. 
Felnemethienses. 12. Juli i 94. 

Eoreokke walo zolgalatonkat i ryuk wrasagtoknak az wr Istenteoll eo zent felsegeteoll 
kewanonk kegielmeteknek minden testi es lelky io zerenczeket, kelletek kegielmetekhez 
embereonket es leueleonket boczatanonk. í m e az gialog nemetek reánk zallottanak k i k 
miat wagionk zantalan búsu lá sban , ky miat i m m á r eo Nagisaganak az egry kapitannak 
sokat panazolkottonk, eo Nagisaga minket igazgat az ki ra l kepé re es kegielmetekhez. 
Panaszonknak rendj peniglen ezek, az m i edes atianktoll marat hazainkboll es magonk 
ereiebeoll czinalt hazakboll, Isten segetsege weleonk leuen, ky rekeztetteonk es az 
wduarokon giermekesteoll partekastoll heuereonk, azt keuanniak kenierrell f eoze léke l l 6 

eoket e l l tarczuk, m i nalonk peniglen az zanto embereket(!) keuesen wadnak, hanem az 
zegen niomorul t emberek eo felsége iobbagi i l l ienkor mennek az alfeodre aratni rezeben, 
es wg i eztendeig walo eleteket keresik es akkepen zolgalhatnak az eo fe lsége weghaza-

3 Azaz Egerbe, a vármegyéhez. 
4 így! Nyilván, méltányos értelemben. 
5 Azaz, engedménnyel. 
6 Főtt étellel. 
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hoz, mostan ezekis mind el l mú lnak , mert az giermeket feleseget az nemetek halhatatlan 7 

gonoz tekozlassok es koborlassok miat el nem meri hadnj, tyukainkat ludainkat teheneink
nek boriait zemeonk lattara ell leouik. Annak felette búzáinkat lizteinket hazainkboll ell 
wiz ik hatalmasoll, az mezeoben búzáinkat reteinket az louaiknak arrattiak kazal-liak, az 
zeoleinkbeoll czeresnyeinket8 es az zeoleonek termezet egresnek es egieb(sic!) wgy teko-
zolliak. Borainkat kiket korczomara ky kezdeteonk penz nelkull izzak es az pinczeinknek 
aitait hatalmassoll fel wagiak teorik borainkat ell horgiak. Leoreinket 9 az holl tallalliak az 
feneket kinek cziakanniall wagiak kinek puskauall leouik es vgi az keze belj edenet tele me
r i , az földre boczattia az teobbit. Annak utanna az mit hatalmassoll el l nem vehet, mindene
ket feizet furot es egieb akar mi neuell neueztessenek az holl hozza férnek ell lopiak, ég re 1 0 

wiz ik es pénzen ell ágiak, czak ky egy penz erne is. Keriuk azért kegielmeteket, az egy ha
talmas Istenért tekencze meg kegielmeteket (!) i l l ien sok niomorusaginkat . . . (egy sor a pa
pír rongál tsága miatt hiányzik) . . . felsége weghazahoz iobbagiok, mert ha kegielmetek 
masu(vá nem) zalleitia," m i az mi hiteonkre hogi iobbagiok nem leheteonk. Mert sem zan-
tasonk sem zeoleo kapalassonk ninczen sem kazallassonk ninczen az vdeonek allapattia az 
dologhoz i l l ien nem wolt mint mostan az esseo wtani, mégis keonieorgeonk kegielmeteknek 
vegezzek(l) minden iot, kiért eoreokke zolgalhassonk kegielmeteknek. 

Isten éltesse kegielmeteket minden iokban. 
Datis in Felnemet 9 July Anno 1594. 

Zegen Niomorult Felnemetiek. 

4. 
Gyöngyösso lymos , 1596. április 13. 

Padár Is tván főbíró igazolása arról, hogy a falu királyi bordézsmája 404 köblöt tett k i , 
amiből a 101 köböl quartát kivették, maradt 303 köböl . 

En Padár István Solimossj Feő biro val lom az en Levelemnek rendiben az en hitem zer-
ent mjnd az en eskutimel egjetemben hogh it Solimosso/i valamenji dezma w felsége zama-
ra jutoth, mjndeneket igazan hit zerent ky vettünk es megh dezmalttunk. Kinek somája min
denestől tezen (Cub. 404). 1 2 Ezekből az quarttat 1 3 az m i regi zokasOOOsunk zerent es az 
wfelsege Rendelesse zerent kj uettwk Cub. 101, meljbol w felsége zamara maradoth Cub. 
303. Kjnek bizonsagara es erősségére adgiuk az mj Falunknak petsete alatt ualo levelün
ket. 13 dje Április Anno 1596. 

Idem quj supra. 
(A helység papírba nyomott pecsétjével.) 

7 Helyesen: hallatlan. 
8 Az ún. szőlőalja (subvinetum) gyümölcsterméséről lehet szó. SOÓS Imre 1975. 543. 
9 A lőre jelentése a X V I . században: vízzel felöntött törkölyből vagy seprőből erjesztett ital, csiger, máslás. A 

parasztok általában ezt itták, színbort nyilván ünnepi alkalmakkor fogyasztottak. 
10 Egerbe. 
11 Ti . a beszállásolt katonaságot. 
12 A papír itt kiszakadt, de az összeget értelemszerűen pótoltuk. Itt és a következő iratokban is nyilván egri 

borköbölről van szó, mennyisége 25,452 liter, vagyis 30 itce (justa). BÁN Péter 1978. 69-75. - SOÓS Imre 
1975. 539. szerint: 23,5 liter. 

13 A quartára (kvarta) lásd: SOÓS Imre 1975. 540. 
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l. kép. Kapsa László gyöngyös i főbíró levele (1597) 
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2. kép. Hatvan mezőváros igazolása a Budai Kamarához (1699) 
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Gyöngyös , 1597. ápril is 13. 

Kapsa Lász ló főbíró igazolja, hogy a város 1596. évi bordézsmája a quartával és a neme
sekével együtt 690 köböl volt, amelyből - levonva 172 1 köböl quartát és 58 köböl nemesi 
bort - a király számára marad 460 köböl . 

En Kapsa Laszlo Gyongiessi fő biro vallom az én leuelemnek rendiben, az en hittem sze
rint mind az en esküt immel egietemben, hogi i th Gyongiosson valami bor dezma eó felsége 
szamara jutoth pro Anno 96. mindeneket Igazan hit szerint k i szettwnk es megh dezmaltunk. 
Kinek az summája mindenestől fogua tezen, az quartáual es az nemesekeuel egietemben Hat 
szaz kilencwen kobolj bort. Az quartat penigh w felsége parancsolattia szerint k i aduan, szaz 
het wőn harmad f l j ( ! ) koboli bort, es az nemeseke tezen eotwen nioltz kobolj bort, k ik soha 
dezmat nem adtak. Ezen k ivu l marad w felsége szamara mindenesteől fogua niegi szaz hat
van kobol bor. Kinek bizansagara es errossegere agjuk az mi várassunk petsieti állat való 
lewelunket, hogi mindenki el higyie mind az nemessek dolgát es az mi dezmanknak Igazan 
való f l j ( !) szolgaltatassat. 13 die Ápril is Anno 1597. 

Idem qui supra. 
(A város papírba nyomott pecsétjével.) 

6. 
Gyöngyöstarján , 1597. április 13. 

Angyal Balázs e lső bíró és Tárkány András dézsmaírnok bizonyí tványai a falu bordézs-
májáról, amely 116 gyöngyös i köblöt tett k i , a quarta levonása után a király számára maradt 
87 köböl . 

Ego Blasius Angial Judex Primarius Pagi Gyeongieos Taryan Fateor et recognosco per 
presentem quietantiam meam, Quod Vinum Décimale ad Rationem Maiestatis Regiae 
administraui ad Arcem Fülek in manibus Egregy Domini Andrae Iráti de Rima Szombath 
Vice Provisori secundum fidem meam Gyeongieosienses cub. 116, ex quibus excipianda 
a e s t i m a í a m quartam Gyeongieosienses cub. 29 ad Rationem Ludouichi Ranuncky 
Archidiaconi Pafhaiensis simul cum Plebano eiusdem Pagi Tarian, de quibus Restant ad 
Rationem Suae Maiestatis Regiae Gyeongieosienses cub. 87. Testimonium huius rej Posui 
Sigi l lum eiusdem Pagi confirmationis causa. Actum Tarianini die 13. Április Anno sesqui 
Mil les imu. . . ( !?) Nonagesimo Septimo. 

Idem qui supra. 
(A falu vörös viaszba nyomott pecsétje.) 

(A csatolt másik bizonyí tvány is ugyanazon kéz írása, és tar ta lmában megegyezik az 
előzővel.) 

Tota et Uni versa Summa ex Possessione Gyeonsgieas(l) Taryan Vinum Déc ima le faci-
unt Gyeongieosienses cub. 116, ex quibus pro quarta parte cedunt A d rationem Ludovichi 
Ranuncky Archidiaconi Pataiensis atque Francisci Nemes de Felnemet Plebani eiusdem 
Pagi Tarian Gyeongieosienses cub. 29. Restant ad Rationem Suae Maiestatis Regiae 
Gyeongieosienses cub 87. Cuius testimonium Nos Blasius Angial Judex Primarius eiusdem 
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Pagi Tarian atque Andreas Tarkany scriptor 1 4 eiusdem Promontory Sigil lo Eiusdem Pagi 
confirmauimus. 

(Oldalt más írással:) prov. C(ubuli) 115(justa) 8 1/n.'5 

(A falu papírba nyomott pecsétjével.) 

7. 
Gyöngyös , 1601. jún ius 2. 

Gyöngyöspüspök i bírájának és jobbágya inak kérése Szebeni János provizorhoz: a falu 
búzadézsmáját ne adja el idegeneknek, hanem nekik, az árát ők is ugyanúgy megfizetik. 

(Címzés:) Egregio ac Venerabili Nobjlj Viro Domino Joannj Zebenj Provisorj et 
Administratori prouentuum Episcopalium Arcis Agrjae nobis Domino semper fideli hono-
rando. - (A község vörös viaszba nyomott pecsétjével.) - (Más kézzel rávezetve:) 2. Junij 
1601. G y ö n g y ö s Piskeky(s ic î ) Oppidum. - Gyöngyös Puspeokjek 13. Junij Anno 1601. 

Zolgalatonkat j r juk Vrasagodnak mjnt t isztelendő Vitezleö nemes Vrunknak. Istenteöl 
Vrasagodnak keuanonk mjnden testj és lelkj j óknak meg adasat. 

Tiszte lendeö Vitezleö nemes Vrunk, kelletek Vrasagodat könjörgö levelönk által meg 
tanalnonk, ezokaert hogy ez el mult napokban js az nagyságos Commissarjusokkal es az 
Vdvarbjro Vrunkkal Debretzenj Istuannal bezelgetenk es könjörgenk az Geöngeös Pwspökj 
búza Dezmanak eladása felől, hogy eö Nagisagok mas idegen jobbagjnak ne adnak, hanem 
mj kiralj eö felsége jobbagj leuen elnenk es taplalodnank vtanna, es az mj az arrat illetne, 
mys hasonlóképpen le tennök és meg fizetnők valamjnt eö Nagyságok es Kegyelmed adna, 
i t fen le tönkben eö Nagyságok akkoron igerek magokat, hogy eö Nagyságok az mj meg njo-
morodot allapatonkat meg tekentjk es senkjnek nem adgjak. Azért most is ez mj le ve lőnknek 
rendjben könjörgönk Vrasagodnak, hogy Vrasagod js zolljon eö Nagyságoknak , hogy eö 
Nagyságok es Vrasagod mas jdegen jobbagjnak ne adgja, mert m i zanttjuk es vettjük fejeönk 
vezedelmeuel es marhankeual, es e l leneönk vágjon, hogy mas jdegen elje el lenönk, mert 
mys eö Nagyságoknak valamj az arrat j l let j le tezzük, valamjnt arra zakad, vagj keue zamra 
vagj kerezt zamra. Tekentze meg eö Nagyságok az mj meg njomorodot allapatonkat es 
zegensegönket , mert jdegen földeket(l) nem futhatunk az buzaert az sok jdegen fene latrok
tol , mert job reze közzeölönk ehel hal meg, ha nagyságtok nem könjörül Isten vtan rajtonk. 
Jm most is semmi vgarat nem tehetőnk mert hatarjnkat óránként njargalljak az tatárok, es 
marhajnkban es mj magonkban nagj károkat vallunk, kiért az Isteneit js könjörgönk 
Vrasagodnak es eö nagyságoknak, hogy Vrasagod törekedgjek mellet tönk, kjt zolgalhassonk 
meg vrasagodnak: es vrasagod ezen lewelvjvö ember által adgjon mjnden bizonjos valazt, 
mjhez tartzuk magonkat hogy ha mj magonk fel faradgjonk, avagj ne, ha vrasagod biztat 
hogy fel j öyönk , fel j ö u ö n k es vrasagoddal végeznénk minden jo t . Kjért Isten éltesse 
vrasagodat. 

Datae ex oppido G e ö n g e ö s Anno D o m i n i 1601 die 2. Juny secundum novum 
Calendarium. 

Geöngeös Peüspökj bjrák es polgárok 
kiralj eö felsége szegenj meg njomorodot 
jobbagj könjörgenek Vrasagodnak az egj 

14 A dézsma összeírásáról és az ún. pennapénzröl lásd: SOÓS Imre 1975. 541. 
15 Vagyis a pontos mennyiség 115 köböl és 8 justa (itce) volt. 
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Peüspökj búza dezmanak el adása felöl, 
az többj felöl nem e lmékezönk 
Vrasagodnak. 
Judex Prjmarjus Emerjcus Botos et 
caeterj Concives suj. 

8. 
G y ö n g y ö s , 1601. j ú n i u s 2. 

Gyöngyöspüspök i bíráinak és lakóinak beadványa a királyi kommisszár iusokhoz : az elő
ző kérvényben foglalt búzadézsma megvéte le ügyében. 

(Címzés:) Praelatis ac Magnificis Dominis Dominis Commissarys etc. Regjae Majestatis 
nobis dominis semper fidelibus honorandis. - (A község vörös viaszba nyomott pecsétjével.) 
- (Más kézzel ráírva:) 2. Juny. 1601. Oppidum Gyöngjös . (Sicí ) (Csak a X I X . századi ren
dező levéltáros írta ceruzával utána: Püspöki . ) 

M i Geöngeös Peüspökj bjrak es polgárok kiralj eö felsége meg njomorodot zegenj job
bagj eöreökke való zolgalatonkat j r juk Nagyságtoknak, mint Nagyságos Vrajnknak az elö 
Istentől nagisagtoknak kiuanonk mjnden j o egesseges zerenczeket meg adatni. 

Nagyságos kegj e lmés Vrajnk Nagyságtokat kelletek könjörgö leuelönk által megtanal-
nonk, miuel hogy ez előtt is könjörgöttünk vala Nagyságtoknak, hogy az mj az Geöngeös 
Peöspökj Dezma buzat illetne Nagyságtok mas jdegen úr jobbagjanak ne adna, hanem Nagy
ságtok tekentene meg az mj meg njomorodot zegenj allapatonkot, es Nagyság tok adna mj 
nekönk, es az mj az arrat illetne, mys hasonlóképpen Nagy ság toknak le tennők valamjnt ar
ra zakadna, vagj keue zamra vagj kerezt zamra lenne, azért mostis könjörgönk Nagyságtok
nak mjnt kegjelmes urajnknak kjtzjnteöl nagjk, hogy Nagyságtok tekentze meg az mj meg 
njomorodot allapatonkat, és nagisagtok ne adgja ez mj földönkön termet búza Dezmat 
senkjnek, had elljönk mj vele penzönk vtan, mj zanttjuk es vettjük nagj rettegéssel felelem
mel es marhánk es fejőnk vezedelmjvel, kjert az Isten Nagyság toknak adgjon sok eztendei-
glen való eletet, mert el hjdgje Nagyságtok, hogy nagj zjuönk töredelmeuel zenjuedgjük es 
zenjuettük, hogy ez kedjgjs mas ember elte az mj kezönk munkajt, mert mys zjnten vgj 
megadnok az arrat, mjnt mas ember, mas idegen feöldet Nagyságos Vrajnk nem futhatunk 
mert hatarjnkat eyel nappal njargalljak az fene lator tatárok, ehel halok lezőnk ha Nagyság
tok nem könjörül rajtunk, ezért könjörgönk Nagyságtoknak az egj Isteneit, hogy nagisagtok 
másnak ne adgja es valamjnt Nagyságtok másnak adna mys az arrat hasonlóképpen le tez-
zük. Kiért az elő Isten eö Zent felsége Nagyság toknak adgjon sok j o zerenczeket es 
egesseget, mjnt Kegjelmes Vrainknak. 

Datae ex oppido Geöngeös . Anno Domini 1601. die 2. Juny. 

Geöngeös Peöspökj bjrak es polgárok 
kiralj eö felsége zegenj jobbagj zolgalnak 
Nagyságtoknak mjnt Kegjelmes Vrajnknak 
nagisagtoktol minden kegjelmes valazt varunk. 
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Jolsva, 1601. jún ius 13. 

A felnémetiek beadványa az egri vár királyi provizorához egyik polgártársuk érdekében, 
aki bonyolult kezességi ügybe keveredett és súlyos kárt vallott. 

(Címzés:) Generoso ac Egregio Domino Domino N . N . nunc Sacratissimae Ceasareae 
Regiaegne Maiestalis arcis Agriensis Provisori fideli Domino nobis semper honorando ad 
manus proprios praesentetur. - (A község pecsétjével.) - (Más kézzel rávezetve:) 13. Juny. 
1601. Oppidum Felnemety. 

Keszóneteőnket es m indennemeó tyztesseges dologban való szolgalatunkat aianliuk 
Vrasagodnak, mint m i nekőnk tizteóletes bizodalmas vronknak Istentul minden lelkj es testj 
io szerencsés állapotot keuanonk Vrasagodnak hűsegessen megh adatnj. 

Mastan csak ezért kelletek mj nekwnk Vrasagodat leuelőnkel megh keresnőnk, hogj ez 
elmúlt napokon jö t tének uala ide feól Josuara Forgatz Vram eó Nagysága iobbagj valamj 
sertés marhat el adnj ualot haituan, ezt azért az marhat veue megh twlők egj Felnemethj em
ber Cziaszar ű felsége igaz iobbagia. Ezők uizontak az Forgacz Vram iobbagj veőnek mas 
ember iül megh három őkrőt, de ez az ember ismeretlen voltukra megh nem emberlőt te őket 
az pénzre , hanem ime fóliól megh neuezőt embernek ugjmint felnemethj Gedeó Péternek 
kőniőrgőttek, hogi lőnne kezess erőttők ez iőuendő karatson napiaigh es űk megh hoznak az 
arrat. 

Ez azért az eó sok kőniőrgesők miat megh giőzetven feól uőtte az kezessegőt bizonios 
napigh ugjmint karatson napigh, seőt ű maguk 12 f. birsagot veteőttek annak, ha megh nem 
hoznaiak akkorra. Azért ez az karatson nap el mult, seőt pinkesd is e l l , de az ű fogadásuk be 
nem teőlt. 

Az kezességér t ezt az embert igen kergettek, es kezőrit te teót(sicl) oda Gaczra, mert ott 
laktak az adossok, által faradnj, ott semmj az dologban nem tőit, hanem az Tizt tartóhoz 
Trombi tás Pálhoz ment es neki megh bezelven tőruent hagiot benne, hogi az mit az teruen 
lelne abban iárna el. 

Az teruenj azért igj lelte, hogi egj e lseőben eskessek megh azt az hitvan embert es ha 
valamj marhaia vagj pénze lönne, adgiak az embőr kezeben, es ha az fól nem erj eó magát 
is nakion kötue adnak kézben. De marhaia igen keues volt, ugj hogi megh ki lseő adósságát 
sem erte fői uele. Azér t ű magát az teruen tettel szőrint ez az mj Attiank fia el hozza uolt, de 
addigh esedózót urának, hogi ne hadgia el hoznj seőt iob őtet szolgálna hogi nem most. Ezőn 
fól indult az Tizt tartó es az teruent fól bontuan nem adta kezeben, hanem eó maga vasban 
verte, es az embert i l l ien válaszai boczatotta el, hogi en úgymond mind addigh i t tartom, 
migh az te adósságodat k i nem szolgaiba, az utan úgymond ha az tied k i telik en te raitad 
úgymond ennek az vasbelj embernek ételeiért beit es fizetést veszők, melj halhatatlan, mert 
azt ember soha sem lattá sem hallotta, hanem ő tsak azt akaria, ha teheti, hogi az eó iobba-
giat feol emellie, es az czaszar ó főlsege iobbagiat ala gialazza. Ezzel azért az valazzal el 
botsatotta az embert ide haza. De az nem maradhatot mert igen búsítottak erőtte, hanem 
ismegh uyonnan fól faradot hozzaia es hogi megh lattá őtet az fogságban leuő ember kóniőr-
got neki hogi kőniőrwl l iőn raita, es vegie k i az vasból es had iarion erőtte az dologért , es i m 
úgymond megh esküszöm, hogy ez iőuendő Szent Giergj napiara az en részemre az mj eseót 
benne, annak harmad részének eleget tezők, az teőbbinek is úgymond ket bizonios napot 
vessőnk s arra is rea e rő lködöm. 

Azelót penigh minek előtte az vasban nem veteőttek vala iőt uala feól Josuara, es akor is 
akaria vala az ember az kezességért megh fognj, de kőniőrge es megh eskűwek, hogi az ezen 
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uasarnapra mind megh hoznaia nem tsak az felet, hanem az egez pénzt ugdmint(!) az 
negjuen niolczad fel forintot, azért akkor hitire igj boczatotta el, hogi mindenes tó i vasár
napra megh hozza, de az az vasárnap megh farsanghban volt, ugian semmj nem kólt benne. 

Az ura kezéből is az vasból k i uőtte őtet es háromszor megh esküt s leuelet is adot rola, 
hogi ű három bizonios napon ugj mint Szent Gyergj napian, Szent Ga l l ' 6 napian. Es ez tendő 
Farsangra meg elégeti . Azért az elseó nap az Szent Gergej napia el mult es semmire nem 
erolkődőt , hanem ő ez alat az urahoz szolgalatra atta magát , hogi őtet megh oltalmazza es 
senkinek kézben ne adgia. Azonban penigh ettwl szegenjtwl az mi keues marhaia es kőlc-
sege kezénél volt mind k i vottek, de hogi aual fól nem ertek az adósságot , azon feniegetik, 
hogi niakon kőtik es o l i helire vizik, hogi kett teteieuel 1 7 is megh kezdj fizetnj, most is 
penigh ezért az dologért kudussa iutot niaualias, felesége giermeke rövid nap, ha Isten iol 
nem tezőn uele, ehel hal megh. 

Azért igaz, elegh tanatzot attak neki i l l ien módon , hogi ne faradgion semmit, hanem va
lahol Forgacz iobbagiat talallia, tarcza megh erőtte, de Vrasagod hire nelkul nem tselekedet 
semmit, hanem i m Vrasagodnak mint elseóben Vraságodnak{úc\) hireve teőnnj mihez tar
cza magát . 

Henem keriők mys Vrasagodat mind feienkent, hogi Vrasagod tegien minden iot niaual-
liással, tamadgion fel Vrasagod mellette az eó igassagaban, mert nints houa lőnnj el faradot 
szógenj az hituan ember miat ualo kar uallasban, adgion Vrasagod o l i erőssegőt nekie, k i 
által ő is lehessőn erős az ó dolgában es terőlliőn megh az ű kara, ne n iőmórodgiek szógenj 
az roz ember miat. 

Mert nints mit t tennj, ha Vrasagod fői nem támad mellette, tehát mas idegőn urat kel l 
kes(?) ketelen keresnj, de miuel hogi ez előt ualo tizt tartóink igen parantsoltak eó fólsege 
neue alat, hogi senki az eó főlsege iobbagj urat ne válásának, ez is nem akarta, hanem 
Vrasagodat megh keresuen az eó niomorusagarol, minden io ualaszt uar Vrasdgodtul. 

Bizonj dologh, hogi m i uagionk ebból bizonjsagj Vrasagod elót, hogi fólótte való sok 
kaar uallasban, való kőlcseghben, es faratsagaban vagion az hituan emberók miat, azért ha 
tehetseget teheti Vrasagod ereieból faratsagat es heaban ualo kőlcseget mind egginel 1 8 megh 
keressj. Isten éltesse Vrasagodat sok io eztendeigh. 

Kólt Josuan Szent Antal napian 1601 eztendóben. 

M i szógenj megh niomorodot felnemetiek 
kiczintwl fogua nagigh örömest szolgaiunk 
Vrasagodnak. 

10. 
Gyöngyös , 1622. jún ius 16. 

A város bíráinak és tanácsának levele Horváth Gáspár kamarai prefektushoz. A beszter
cei harmincados tavasszal elkobozta két polgár társuk pénzét , pedig nem pénzvál tással , ha
nem marhakereskedésse l foglalkoznak. De ökröket nem tudtak vásárolni , ezért vitték vissza 
a pénzüket , amelynek visszaadását kérik. 

16 Október 16. 
17 Azaz: kétszeresen is. 
18 Vagyis mindegyik adósával. 
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(Címzés: ) Spectabiii ac Magnifico Domino, Domino Gasparo Horuatth de Wegla, 
Suppremo Hungár iáé Camerae Prefecto etc. Domino Domino nobis semper gratiosissimo 
pateant. - (A helység kerek, vörös viaszba nyomott pecsétjével.) 

Zolghalathonkath Ayanl iuk Nagysdghodnak. Kivanonk Istenteól Nagyságodnak es az 
Nagyságodhoz tar tozóknak mindenfele testi s lelkj iokath szeencsesen megh adatni. Mostanj 
irasonk által kelletek megh talalnonk Nagysdgodath, miuel hogj ez Varasonkban lakozó 
beócsületes Attiankfiaj ugj mint Vatzj János es Mihalj Deák j eőuenek hozzánk, jelentuin 
Nekeónk miuel hogj ez el mult tauaszal Beszterczen az eó Felsighe Cziaszar Urunk 
harminczadossa ighen meg károsította uolna eóketh, pinzeketh el uiuen. Azerth Nagyságod
nak bizoniossan irhattiuk, hogj ez megh neuezet szemiliek sem mostan sem pedighlen an
nak eleótte afféle pénz valtoghatassal nem kereskettenek, hanem gheóbeól giüytisuel , melj 
az eó felsighe j eóuede lminek is szaporí tására uolt, minthogj pediglen keózteónk, ugj mint az 
Hatalmasok byrtokaban k ik vagionk, tehát afféle pinzerc marhath nem szerezhettek, azokon 
kinszerittettek uolt fel vinnj monetaiokath. Keónieórgheónk annakokaerth eghesz Varasul 
Nagysóghodnak minth Kegielmes Urunknak, hogj ligien giamolok es ezkeózeót(s ic í ) káru-
allasoknak uissza fordulásában, es pinzeknek megh teritisiben, k i t mies uehesseónk io 
neuen, es j eóuendeóben szolghalhassonk megh Nagyrághodnak . Kegielmes választ uaronk 
Nagysűghodtu l . Él tesse Isten sok esztendeigh kedues io egessighben Nagysaghodath. 

Datum Gieóngieóssinj 10. die mensis Juny Anno 1622. 
Szeretetuel szolghalnak Nagyrághodnak 

Az Gieóngieóssj Byrak polgharok 
feienkenth, az eghesz Tanaczunkual 

egietemben. 

11. 
Tisza tényó ' 1 9 , 1665. o k t ó b e r 28. 

A falu lakosai felsorolják azokat a károkat, amelyeket a végvári ka tonák az utóbbi 6 év
ben okoztak nekik, ennek értékét legalább mintegy 1000 tallérra becsülik. 

(Címzés:) T h e n ő nevű Falunak sirallmas panaszsza az hatallmasok ellen. - (A község pe
csétjével.) - (Más kézzel rávezetve:) Nro. 7mo. Tenő. 

Lsrentűl k ívánunk minden rendeknek j o egessegeth bekesegeth, valakik ez levelünkben 
levő sirallmas panaszinkot olvassak es hallyák! 

Afra Pethi egykor hatallmasul el hajtá 18 marhánkath , mellyeketh viszsza hajtánk, ismét 
edgy avagy ket hétre rejánk jüven e lő vette 12 ökreinketh, mellyet is 20 talléron váltotunk 
viszsza tűle egy szóval annak az 18 marhának dolga tölt 28 Tallérban, ugyan akkor Báss i 2 0 

Benedeken vet hatalmasull 17 Tallerokot, az menteit is ell vittek. Vele volt akkor Bereczki 
Imre is. Ismét Csorba Andris, Szenthe Gasi, Szabó Maty i , Nagy Balinth el haiták egész 
menesünketh , mellyben volt 70 szám ló, azt is váltottuk viszsza 40 Talleron tülök, ezen 
tolvaiok ket hétre be j ü v e n Basi Gyurkának 14 okreth el eresztvén az jászolról , az legint el 
szalasztvan hirt tet az falura, u tánnok indulván el vettük az ökröket tülök, s az marháink az 
falu alat leven, éjjel el haitottanak ezen tolvajok 54 marhainkot, oda vagyon ötvené mind ez 

19 A falu ma Jász-Nagykun-Szolnok megyéhez tartozik. 
20 A név lehet Básti is. 
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mai napig is, ugian akkor egi leginyünket az hegies tőrrel által szúrták. Csekő Geczi, Ványai 
Sárkánny Jancsi el haitottanak falunk földiről 10 ökrököt , azok is oda vannak. Bi ro Thamas 
is törvéntelen vet az egész falun szaz Tallerokoth, azon kívül verte, kinozta az embereketh, 
nemellyiknek mégh az lábát is el törte, nemellyre reja tolta az nagy szekeret ugy kinozta, 
mind ezeketh hatallmasull cselekette. Kis Illés is hatalmasull vet raitunk 56 Tallerokoth. 
Szöcs Jancsinál /alias Sombokná l / vagion egy emberünknek tizen egiet fel Talleros lova, 
Medi Istóknál is vagyon 8 Talleros lova, Bede Janosnáll vagion 6 Talléros Talka(!), azon 
fölljül erössen megh verte szeghint. Fekete Istóknál az Fülekinél vagyon 4 Talleros lova. 
Gulyás Mihá lyná l is oda vagion ezen embernek 7 Talleros lova. Töröcs ik Palkó, Varasi /alias 
Szabó/ Gyurka, Vido Andris egi emberünkén vettenek 28. Tall, hatalmasull. Ezen Várassi 
alias Szabó Gyurka vet egy emberünkön 4 Tall . Bangó Palkó is vet egy emberünkön 9 
Tallért. Makra István el vit(te) ket 24 Talleros lovát egi emberünknek . Kaiman Marczi is 
hatalmasull vet raitunk egi végh abát, k i t 3 Talleron vettünk, fenyegetet, hogy ha megh nem 
adgyuk, labainkot rontia el. Makra István vet egi emberünkön 40 Tall, hatalmasull, azon 
kívül verte, taglotta. Vido András ell vitte egi emberünknek egi lovát hatalmasull, melly 
megh ért volna 5 Tall . Varasi avagy Szabó Gyurka is el l vitte 5 Talleros lovát. Sombok avagy 
Szöcs Jancsi is oda vesztette egi j o tehenét. Cseh Geczi, Gáthai Jancsi, Bökti Palkó, Szőcs 
Jancsi az Uyváras i fél, Dévai Istók, Könczöl Gasi ez el mult nyáron hatalmasul, tolvajul 15 
lovainkot el vondostak oda vannak, ezekkel jelen volt Csorbái Gier i 2 1 Mik lós is, az kinek 
ládájából vontuk k i szürünköt , mellyet akkor vontamak el, mikor az lovainkoth. Kaiman 
Marczi Fegyverneken ell vonta egy lovunkot hatalmasul. Deják János is edgyet. Jo Peti is 
há rom lovunkoth vonta el hatalmasul. Ezeknek nevei jutnak eszünkben, egy szóval . Ismét. 
Cseiti Bodi , Tigicse Gyurka, Kis Misok, Kis hevesi(?) fel vének raitunk hatallmasull 3 
búkor karmasin cs izmáth. írjuk hi tünk szerint, hogy csak 6 esztendőtül foghva tettének m i 
nekünk ezer Tallérnál töb kárt, s mégh többet is. 

Datae Theneini 28 dje Octobris Anno 1665. 
Egész T h e n ö nevü falu hit szerint irja mind ezeketh. 

12. 
Kenderes 2 2 , 1665. október 30. 

A község lakosságának beadványa a nádorhoz c ímezve: panaszuk a magyar végvári ka
tonaság garázdálkodása ellen. 

(Címzés:) Mél tóságos Palatinus Urunknak ő Nagyságának adassék ez mi Alázatos supli-
cationk. - (A község pecsétjével.) - (Más kézzel:) Nro. 4to. Kenderes. 

Az Mennyei Úr Istentűi idveséges lelki és testi jóka t kevanunk Nagyság toknak szivünk 
szerent megh adatni. 

Alázatos suplicationkal mi szegény igye fogjot megh njomorodot nagy siralmas insegh 
alatt l evő kenderesiek találok megh Nagyság toka t egész országul, je len tyűk Nagyság toknak 
az m i magjar nemzetségünktű i való njomorgattatasinkat, mivel ejel és nappal raytunk vad
nak i t kovartelyoznak, minden javainkat el predallyak, eletünket el horgjak, sertés marha-
jinkat, szarvas marhajinkat ölik. Kegyelmes Palatinus Urunk ő Nagysága szolgája is Sas 

21 A név olvasata bizonytalan. 
22 Ma Jász-Nagykun-Szolnok megyéhez tartozik. 
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István, csak monstan is falunkban jővén egy nehany magával m i n e m ű dulást töt, sak-
ja inkbol e le tünket k i forgattak el vitték, aytoinkat törtek, az maga szolgája az Saskaje(sicí) 
hogy az szegény ember sakjat nem hattá volna, agyon akarta verni az szegény embert, s igy 
szidalmazta ebatta s eb teremtette, eb atta meg az lelket is beled, az Úr Istent igy szidal
mazta, azt is mondotta hogy eb adta harmad napig is it leslek s megh öllek, mihelt kikap
hatlak. 0 maga is Sáska disznót ölt megh perselte s ugy vitte el Kenderesrűl , ezeken kivüll 
is számtalan az panaszunk, mert sem falun, sem mezőn nem maradhatunk, vernek foszta
nak gunyacskankot le vonytak. Ibranyi, Kállai Gyalogok is, Diós Győr iek szüntelen já rnak , 
eletünket szekereken hordosztat t ják, melyeknek ha mégis tovab tart raytunk nehéz igajok, 
te l lyességessen bizony el pusztolunk, valahova leszünk de mi bizony semmi keppen nem 
lakhatunk miattok mert ehel ha lókká tesznek minket telljesseggel, ezeken kívül va ló siral
mas panaszunkat Isten ő Felsége tudgya, mert nyelvünkkel is nem győzünk e lőszámlá ln i . 
Nagyság toka t Isten d icsőssegere kérjük orvosollja nyavalyáinkat , mert szinten el pusztu
lunk. Ezeknek utanna az Ménjei Úr az ő Szent Leikenek ajándékát adgja N ag y s ág t o k n ak 
mind fejenkent szivei kivannyuk. írat tuk Kenderesen az m i siralmas levelünket die 30. 
8bris 1665. 

M i szegény súlyos iga alatt njögő Kenderesiek Irgalmas és Kegjelmes Választ Varunk 
Nagyságtoktu l . mpia.(!) 

P. S. Az szegény birak is nem maradhat(nak) miattok megh az faluban is, mert imar egy 
néhányszor ugy el vertek némelyiket , hogy soha is megh nem eled, többire csak kuldussa 
tettek. 

Onadi Torsok Mihály szolgája Baradi N e v ő igy szitta az aszonyi allatot hogy eb atta 
megh az lelket is beled. 

13. 
Tiszanána, 1660-1670 között 2 3 

A község beadványa ismeretlen személyhez: a végvári katonaság által elkövetet t erősza
koskodások és kártételek felsorolása. 

(Címzés nincs.) - (A hátlapon:) Tisza Nanayak tanú vallása es sérelmes levele. - (A köz
ség pecsétjével.) - (Más kézzel rávezetve:) Nro. 18. 

Alaszatos szolgalatunkat ajanlyuk Nagyságodnak . Isten minden jdvoseges iavaival lato-
gasa meg Nagyságoda t szegény meg romlót országunknak ol talmászására sok esztendeigh 
tárcsa meg az Úr Isten Nagyságoda t mint Kegyelmes Urunkot, sz ivünk szerint kivanyuk. 

Csak ez felöl kelletik Nagyságoda t mint Kegyelmes Urunkot ez kis irasunk által meg 
találnunk, ennek előtte való napokban erkeszet volt hoszank az Nagyságod levele, mely 
Nagyságod leveleben meg volt paranczolva minden ember az ő serelmet Nagyságod eleiben 
suplikatyo(!) által be adgya Nagyságod fűéiben veven Nagyságod meg orvosolya, mink T i 
sza Nanayak az tekintetes es Mél tóságos Palfi Tamás Egri püspök Urunk ő N a g y s á g a 2 4 

jobagy punctomonkent rendel adgyuk be Nagyságodnak , mely sere lmünk es panaszink rend 
szerint igy folynak. 

23 Az iraton keltezés nincs, az erre használható támpontra lásd a 23. és 24. sz. jegyzetet! 
24 Pálffy Tamás (meghalt 1679) 1660-1670 közt volt egri püspök. SUGÁR István 1984/a. 332-340. (Az Egri 

Főegyházmegye Schematizmusa I.) Az egri püspöki javak gondviselője 1666-ban Tassy Mátyás kassai 
plébános, ungi főesperes volt. 
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Elsőben tavaly esz tendőben engemet Péntek Jánost meg fogót tul az tiszan Kovács 
András es Keczkes Geci meg sarcoltalak szaz öt tallera mely Kovacz András Barkoci István 
Uram ő Nagysága15 szolgála ezt tolvaiul hatalmasul vittek raitam ezt hitem szerint mondom. 
Ugyan aszón esz tendőben Kaly István vet raitam 7 tallért. Ugyan tavaly esz tendőben Afra 
Peter az falu alol haitot el nyoc ökröt, atal haitotta az Tiszán vet az falun 24 forintot az falu 
sémivel sem volt ados neki ezt czak hatalmasul czelekedte. 

Másodszor harmadevi nyáron be iöven az falunkban Nagy István mint egy harminc loval 
az en haszamhosz ugy mint Gal Miklós haszahosz, oda iöt szendrei Szonaki János nevű ka
tona egy szalonnámat le haytotta az kamoram padgyarul, k i vonta az aitoban mind fel 
metél te ugy atta az katonáknak, hogy szóltam erte nem volt az a szitok az kivel nem szidot, 
ugyan akkor vitte el 15 sak árpámat, eszt hitel mondom. 

Harmadcor, engemet Király Matet Kaly István be haitot az puszta szikszai berekben 2 6 az 
tarsomat meg kötöszte magamat el szalasztót, volt 42 marhám azt tolvaiul el haitotta most 
is oda vagyon, ezt hittel mondom. 

Negyedcer engemet Kovacz Mátyás t az szendreyek tul az Tiszan meg fogtak Abadra 2 7 be 
vittek ot rútul meg kinszottak, haló felben hattak az nagy veres mya csak nem meg holtam, 
eszek köszöt ismertem Kis Gecit az k i most rab ezt hittel mondom. 

Ötödcör engem Haidu Jánost meg fogtak Szalokon 2 8 Seres Marci , Kotyba Jakab, 
Onadban lakó Vido András le vontak az földre, egy kötő feiszet(!) hoszam vetted adig ver
tek hot elevenen marattam az földön, az karomat öszve rontottak: az borbélynak attam az 
gyogytasaiert hat forintot ezt hittel mondom. 

Hatodcor engem Patkós Istvánt Tarkanyra 2 9 be haitot Kaly István az lovamat el vonta 
most is oda vagyon ezt hittel mondom, aszontul Afra Peter 8 ökröt el haitot az falu alol atal 
haitotta az Tiszan vet az embereken 24 forintot sémivel sem voltak adósok neki czak hatal
masul czelekedet. 

Hetedcer Koszak István azt tudom Affra Peter Vido Istók 8 ökröt el haitot az falu alol ket
tő az enyém volt köszte atal haitottak az Tiszan, vet raitunk 24 forintot egy penszivel sem 
voltunk adósok ezt czak tolvaiul haitotta el ezt hittel mondom. 

Ezt Kegyelmes Urunk mind faluiul mondgyuk, iövenek az onadi katonák Péntek Bene
dek Uram haszahosz, k i k koszt volt Vido Istók es Vido András rútul szidalmasztak Péntek 
Benedeket, azt montak aha eb atta lelkit ma Isten engem ugy segellyen meg kel halnod inkab 
szánom egy csirke halalat mint az tijedet kutya lelkű. Ugyan akor vi t el tolvaiul Vido András 
egy Heves ivany 3 0 lovat most is oda vagyon. Palatinus Urunkhosz ő Nagysagáhosz akartak 
készülni akor de ő azt nem neszte, ugyan el vonta s oda vesztette, ugyan akor iden Onadi 
Afra Peter meszitelen kardal kergette Péntek Benedek Urunkat azt monta ő kegye lmének 
aha eb atta gyeneralisa. Csak te vesznél el az földrül mindgyart el veszne az varmegye. Biro 
Tamás meg azt monta, ha minden katona ugy akarna, mint en az eb lelkűnek Péntek Bene
deknek: maid az feiebe lövödösznek had veszne el az földrül, ezeket halottuk tölök. 

25 Barkóczy István 1663-ban Ónod kapitánya, Szabolcs megye főispánja. - NAGY Iván I . , 1857. 198. 
26 Szikszó puszta, Füzesabony mellett. 
27 Tiszaabád, ma Szalókkal egyesítve Abádszalók, Jász-Nagykun-Szolnok megye, a Tisza bal partján. 
28 Lásd a 26. számú jegyzetet! 
29 Mezőtárkány. 
30 Hevesivány, Jászapátihoz tartozó puszta. 
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14. 
Poroszló , 1693. j a n u á r 5. 

A község beadványa Korner János Leonard kamarai prefektushoz egy, a helységből ello
pott ló miatt támadt bonyodalom ügyében. 

(Címzés:) Per Il lustri ac Generoso Domino Joanni Leonardo Korner Sacratissimae 
Caesareae Regiaeque Maiestatis Districtus Agriensis Camerali Praefecto Domino et Patrono 
nobis gratiosissimo. - (A község pecsét jével . ) - (A c ímzés mellett m á s írással :) 
Praesen/a íae : 7: Januray 693. Poroslouienses: propter equum Varadiensi Bassae oblatum 
furtim. 

Salutem Nostroram Paratissimam Commendationem. 
Illustrissime Domine, nos indigni Poroszloiensis volumus significare Magnif ici Vestri ut 

hinc ex nostro loco equmunum Varadiensis Passe furtim Abstallerunt, de qva Causa 
Illustrissimus Dominus Commendans Agriensis mandavit nobis ut totus Pagus il lám equum 
querat ubi est, quaesirimus etiam sed nos non invenimus, interim tarnen scripsit nobis 
Dominus Commendans, ut si non inveniamus, pretium illius equi debemus solvere, tarnen 
nobis non mandavit Passa nec Illustrissimus Dominus Commendans Tokaiensis ut vigi l la-
tores demus ipsi sed cum sius famulis curavit Passa Custodinem suos equos, Recta lex non 
potest onerare nos de hac re, petimus ergo himil ime Magnificam Vestram, ut nos protegere 
dignetur, quia nos contra i l ium nihi l peccavimus, quoniam Germanos relinquerunt hie ad 
vigi l l iam Passe, si hoc bonum fecerit nobiscum Magnifica Vestra ut nos protegit in talibus 
rectis rebus, nos quoque reservire conabimus Magnif ici Vestri benevolentiam erga nos. 

Actum in Porosz ló die 5. Januarii Anno 1693. 
Post hic vivat et maneat Magnifica Vestra in Dei Protectionem cordicitus precamur. 

15. 
Hatvan, 1699. december 15. 

Hatvan oppidum vezetőségének ellennyugtája, hogy Grundner János Györgynek, a budai 
kamarai provizorátus dézsmásának a város mennyi gabona-, bor-, bárány- és méhtizedet fize
tett be. 

(Címzés nincs.) - (Végén a község pecsétjével.) - (A hátlapon a kamarai hivatalban rá
vezetve:) Gegenschein von Hatvan wber ad Zehendt gefohlen. Pro 699. No. 2. 

Contraquietatoriae. 
Nos Judex, Jurati et Tota Communitas Opp id i Hatvan, T e n o r é Praesentium 

Recognoscimus, Quod Generoso Domino Joanni Georgio Grundner, Suae Maiestatis 
Inc ly t i Provisoratus Budensis Decimatori Omnis Generatim D é c i m a s , pro Parte Suae 
Maiestatis pro Anno 1699. Provenientes Metreta Austriaca administraverimus in hunc 
modum. 

Frumenti metretas 279 
Hordei Metretas 49 
Avenae Metretas 11 
Vin i Urnas 32 
Pecuniae ab Agnis, Apibus Messorwm f i . 30 ds. 50 
Et nec plus nec minus. 
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3-5. kép. 
3. kép. Hatvan mezőváros pecsétje (1699) 

4. kép. Gyöngyös város e lső ismert pecsétje (1597) 
5. kép. Padár István gyöngyössolymosi főbíró pecsétje (1596) 
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De his Omnibus a Nabis rite administratis, ac de eorum perceptione Quietantys Nobis 
extradatis, has Contraquietatorias Sigillo Roboratas extradamus. 

Actum Hatvan 15. Xbris 1699. 
Extradatum per me Joannem Paulum Josa 

Juratum Notarium oppidj Hatvaniensis. 

16. 
Heves, 1703. szeptember 25. 

A hevesi jószágban I I . Rákóczi Ferenc utasítására összeírt te rmények kimutatása. 
(Címzés nincs, csak a hát lapon, a fejedelmi kancellár ián rávezetve:) Commissio 

Rationum Bonorum Hevesiensium. Nr. 39. 1703. 

Commissio. 
Serenissimi Principis Francisci R á k ó c z y de Fe l ső Vadás( ! ) , ratione Bonorum 

Hevesiensium. 
Fellyeb specificalt Kegyelmes Urunk parancsolattyabol ezen Hevessy Jószágh el foghal-

tatván, ugh: Udvarházával , Serfőzőiével, ahoz való Malmáva l és Korczmaiával , et ceteris 
cum omnibus pertinentes. A m i pedig találtatott, mind taxa, s mind maiorsághbel i gabona, 
ughmint hatt asztagh, há rom taxabelj, há rom maiorsághbel i . Dereliquo a t á . . . s 3 1 mégh az 
mezőben vagyon, aszt is proxima occasione fogiák behordanj. Decimae athuc restant, a mel
lett mégh veremben lévő tavalj búza, circiter 9 veremmel. Némely ajtókra való pléheket t 
kulcsostul, és egy néhány üvegh ablakokott, a mellyett kártol megh őrizhetett , a templom
ban be rakatta a Biró, a mellyekre kezemett rea tettem, a mellett találtatott egy Fárkos hallo 3 2  

is némely székekkel edgyütt . Signatum Heves 25. 7brw Anno 1703. 
Coram me Stephano Nagy, Judice Primario et Caeteris Juratis Hevesiensibus. (A helység 

pecsétje.) 
Coram me Gregorio Cserez pro tempore Cappellano Hevesiensi. (Gyűrűspecsét . ) 
Coram me praesentum seriptore et Notario ejusdem Loci m. p. (Gyűrűspecsét . ) 
(A hát lapon az e lőző szöveg folytatásaként:) P. S. Item Eötven Köböl Búza, Kölesz 40 

Köböl , Borsó hatt Köböl , Lencze 2 Ki l l a . 

17. 
Gyöngyös , 1704. február 21. 

Solymossi Mihály városi j egyző által kiállított tanúval lomási j egyzőkönyv Szappanos 
Gábor azon javainak tulajdonjogáról, melyeket a kurucok részben első bevonulásukkor vit
tek el, majd részben Szepessy Márton vett magához . 

(Címzés nincs, a hát lapon, a fejedelmi kancellárián rávezetve:) Szepesi Már ton Uram el
len való Inqvisitio Szappanos Gábor Instantiájára. - (Áthúzva:) No. 1034. - No. 196. 1704. 

Anno 1704. Dje 21 . mensis Februarii pro Parte et ad Instantiam Pro v id i Gabrielis Szap-

31 E szó néhány betűje kivehetetlen, ezért értelmezni nem tudtam. 
32 így! Értelme nem világos (farkasháló?). 
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panos Juxta De eo utri Puncta praesens Inqvisitio facta est praesentibus Egregiis Joanne 
Th imár et Paulo Viza Judicibus, cujus Deutri Puncta sunt Ista. 

l m o . Vallya megh a Tanú hit i után, hogy a m i n e m ű Jószágát elvitték Gyöngyösrű l 
praeambulumban dénotait Szappanos Gábornak Urunk eő Nagysága népének e lső bejövete
lekor, az nem Német Jánosé volt, hanem tűle külön való és nem legénye vagy kereskedő 
Társa volt N é m e t Jánosnak, hanem maga sajáttya. 

2do. Azon kivül a k i megh maradott és annak utána elvitte Nemzetes Vitézlő Szepessy 
Márton uram eő Kegyelme, az is maga jószága volt s nem Német Jánossé . 

3io. M á r akkor s annak előtte ennéhány héttel megh Esküttetett és híve volt Mél tóságos 
Fejedelem felső Vadászy Rákóczy Ferencz Kegyelmes Urunknak e ő Nagyságának . 

lmus Testis Michael Rácz in Oppido Gyöngyös Commorans Annorum circiter 45. Jura
tus Examinatus fassus est. Tugya bizonyossan, hogy azon jószághoz semmi köze nem volt 
Néme t Jánosnak, hanem maga igaz sajáttya Szappanos Gábornak s nem is volt legénye, sem 
kereskedő társa, hanem magának való. A d 2dum. A mi nemű jószágá t elvitte annak utána 
Nemzetes Vitézlő Szepessy Márton Uram, maga jószága volt az is. A d 3ium. M á r akkor s 
annak előtte ennéhány hetekkel Urunk e ő Nagysága híve volt és megh esküttetett . 

2dus Testis Joannes Rácz in oppido Gyöngyös Commorans Annorum circiter 25. Juratus 
examinatus fassus est. Per omnia sicut testis primus. 

Qvam qvidem tali modo peractam Inqvisitionem ad partis Reqvisentis Instantiam sub sig-
i l lo usuali nostra extradedimus in oppido Gyöngyös Anno et die qvibus supra. 
Signatum per me Michaelem 
Solymossi Juratum Oppidi praesciti 
Notarium m.p. 

(A város papírfölzetű pecsétje.) 

18. 
G y ö n g y ö s h a l á s z , 1705. áp r i l i s 8. 

A falu fo lyamodványa I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez: a lakosok közül a nemesek és a 
ka tonáskodók családtagjai nem akarnak részt venni a közterhek viselésében. Jánoky Zsig
mond kancel lár a vá rmegyéhez utasítja őket panaszukkal. 

(Címzés:) Mél tóságos Erdéli Fejedelem Kegyelmes Urunknak Rákóczy Ferencznek eő 
Nagyságának adassék ezen Alázatos Instantiánk, nagy becsűlletel Egerben. - (Más kézzel:) 
1705. 

Isten minden szeencsés Testi Le lk i Jókkal á ldgya és Vezérellye Mél tóságát Kegyelmes 
Urunkat szegény Magyar Hazánknak szabadulására s vigasztalására, szívbűi k iványuk 
Nagyságának . 

M i G y ö n g y ö s Halász i szegény Lakosok Folyamodtunk ez Alázatos Instant iánkal 
Mél tóságos Fejedelemségéhez Kegyelmes Urunkhoz Nagyságához , az sok nyomorúságos 
Terhes igáknak el viselhetet lenségek Felől és az közöt tünk levő egyenet lenségek iránt, a k ik
kel nem egyezhetünk, szegény Helyünköt segítenj semmiből nem akarják, sem Dunán túl le
v ő quartelyosokat, k i k vannak he lyünkben, 3 3 tartanyi nem akarják, sem penig a k ik mostan 
rajtunk vannak, Kegyelmes Urunk karabélyossaj , azoknak semmit praestalni nem akarnak, 

33 A Dunántúlról a császári csapatok elől átmenekültekről van szó. 
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sem j ö v ő menőnek , sem szekerezést , sem egyéb szolgálatot tennj nem akarnak, nem is tet
tek, Kegyelmes Urunk fel kelésitűl fogvást magokat tel lyességessen közülünk k i vonták 

l m o . Amin t is e lső Helyünkben Lakos Hamar Istvány nevű Nemes Ember, 3 4 aki maga 
Kuriaian lakik és külön van minden e lő földe kurjaia után, de aval nem elégedvén meg, ha
nem az közönséges Falu földibűi is mind szántó földet, Rétet k i adtuk neki, mint edgyik 
legjob Gaszdanak közöt tünk, ezért ő is velünk kötött és kézírását adta, hogy ha Nemes Em
ber is, de mindenekből eleget tészen, mint edgyik gaszda, de abban semmi sincz, mert sem 
ben levő quartelyosokat mind az ólta nem tartota, nem is akarja, sem gyövő m e n ő Kegyel
mes Urunk vitézeit, sem raitunk levő Karabelyosokat, sem pedig Szent Györg(!) naptúl fog
vást egy ökröt nem adot s bé nem fogott, semmjnemű segítséggel nem volt s nem is akar 
lenni, mert a Nemes Vármegyéiü l k i adatot nékik, hogy a Quartelyos tartáson kivűl semmi
vel nem tartoznak, de abban sem concuralnak, hanem akarjuk Meltoságatul s Nagyságáiu l 
Kegyelmes Urunktul meg tudnj, miben tartozik prestalnj miben nem, a vagy semmivel nem? 

2do. M á s Nemes Ember ugyan Kós Gergely, Helyünkben lakos, hasonló keppen ehez 
tartya magát . 

3tio. Ugyan Budaj Pál, Breznyaj János , többek is, k ik magok jó akaratyokbul felültek, 
ithon levő cseledgyej a kőzjobúl prestalni semmit nem akarnak, sem quartelyost tartani, sem 
gyövő menőt , sem szekerezést , egy szóval s emminemű szolgálatod:. 3 5 

4. Ugyan Helyünkben Jószágos Serfőző lakik nemzetes Petrovaj Uram fundussan, ez is 
hasonló képpen ezekkel edgyüt magát közölünk k i vonnya, prestalnj semmit nem akar. 

Azon kivül utas helyen lakunk, az sok j ö v ő m e n ő vitézek az italért szitnak és epestnek 
bennünköt , hogy italbeli gaszdálkodással nem lehetünk, mert nem győzzük, eből leg fő kép
pen nem alhatunk e lő s nem adhatunk, mert bizony alig marattunk egy néhányan, k ik sze
gény He lyünkben evetzűnk, hogy ha pedig ezen sok szabad Emberek csak mentségben ma
radnak, Nagysága raitunk nem könnyebbí t , tellességgel szegény Helyünk el pusztul, mert 
meg nem lakhattyuk. Hanem kérjük Alazatossan Nagyságát Kegyelmes Urunkot, vegye 
Respectusban szegény allapotunkot és könnyebbicsen raitunk és adgyon j ó választ min-
denekrül ezen szabad Emberek iránt, mivel tartoznak Prestalni, mivel nem? hogy mink is 
tudhassuk mihez tartani magunkot. Datum Gyongyöss Halász Die 8 Ápril is 1705. 

Nagyságának Kegyelmes Urunknak Szegény Alázatos Hivej 
Halászi lakosok F ő Biró Tóth János 12 Esküdtivei . 
P. S: fölől meg említett Hamar Istvány még mikor a polgárunk a quartelyos ökrit oda vit

te volna, hogy tarcsák, meg szorították ott a funduson a Polgárunkot rutúl meg verték, erűi 
is j ó választ várunk. 

(A község papírfölzetű pecsétje.) 
(A kü lső oldalra, a c ímzés mellé rávezetve az udvari kancellária végzése, Jánoky Zsig

mond kancel lár saját kezű írásával:) 
Halásziak. 
A Nemes Vármegyé t illetvén az Első Instantia recommendalom in justis et licitis alle-

viállja. 
A Cancellaria penigh agjon, ha kell erős Protectiot az ital iránt in specie nekiek: a mellet 

tarcsák erőssen magokot: s ha e rő éri, a Nemes Vármegye szedessen bizonyságot , de a tisz
tet e lsőben megh keressék, teszen-e rola. Ex Officio 10 Açûlis 1705. 

Sïgismundus Aulae Cancellarius m. p. 

34 A Hamar-családra: SOÓS Imre 1975. 216-221. 
35 1704-ben viszont a katonáskodók családtagjai panaszkodtak a terhek miatt. ESZE Tamás 1955. 148-149. 
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Palotáshatvan 3 6 , 1706. november 12. 

A falu kérése I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez: tavaly Herbeville vonulásakor gróf Ester
házy Antal főszekérmestere , Hagymáss i János a faluból 8 ökröt és 2 szekeret erővel elvitt, 
amelyek a Tiszán túl odavesztek. Kárpótlást szeretnének kapni. A határozat szerint fordul
janak gróf Esterházy Antal generál ishoz. 

(Címzés:) Mél tóságos Fejedelem Kegyelmes Urunknak ő Mél tóságának alázatossan írt 
supplicatiojok A z belől írt suppl icansoké. 

Mél tóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk! 
Az N a g y s á g o d Kegyelmes Lábaihoz ez alázatos kis í rásunk által nagy alázatossan 

borulunk, i l lyen keserves insigünket és nyomorúságunkat detegálván. Miképpen ez el múlt 
esz tendőben, mikor Budáról és Pestről a Német el lenségh k i szállott 3 7 , akkor Mél tóságos 
Generalis Groff Eszterházj Antal Urunk ő Nagysága tábora és hada Gutánál 3 8 fekűvén, az ő 
Nagysága F ő Szekér Mestere Nemzetes Vitézlő Hagymáss i János U r a m ő Kegyelme 
Executio által he lyűnkből k i hajtatott nyolcz ökörrel két szekerünket , a melly nyólcz őkrőt, 
noha emiétet t Hagymáss i Uramtól eleget supplicaltuk, hogy a Tiszán által ne hajcsa, de ő 
Kegyelme nem gondolván azzal, által hajtotta, a Tiszán túl a szekereseink megh betegedvén, 
kente iének voltak el hadni, a melly nyólcz ökrünk és két szekerünk e máj napigh is oda van
nak, iszonyú k i mondhatatlan nagy kárunkra. 

Ezen emiétet t nyólcz ökrök, és két szekér iránt, eleget supplicaltuk mind a Tekintetes Ne
mes Vármegyé t , s mind pedigh már megh írt F ő Szekér Mester Uramot, Hagymáss i Jánost 
ő Kegyelmit, hogy ő Nagyságok s ő Kegyelmek vagy tennének, vagy tétetnének eleget, 
avagy muta tnának útat: hol keressük karjainkat, de mind e mai napigh is semmi refusiot és 
satisfactiot nem vettünk, noha nem kicsiny kár i l lyen szegény, kis Falucskának egyszer s 
mind nyólcz ökör kárt vallani, holott alig vagyon Falunkba nyólcz, vagy tíz ökrös gazda. 

Ez iránt a Mél tóságos Fejedelem Kegyelmes Urunknak irgalmas Lába ihoz nagy 
alázatossan borulunk, mél tóztassék szokott irgalmas és kegyelmes szemeivel bennünket 
megh tekinteni, s a megh Váltó, és kínt szenvedő Kristusnak öt mélységes sebeiért, ezen kar
jainkat megh orvoslani, és bennünket j ó válaszai megh bátorétani s ió útba ereszteni, hogy 
ez elől számlál t karjainkat hol keressük; hogy úgy a Méltóságod Kegyelmes Protectioja alatt 
megh maradván , lehessünk legh kisseb és legh alázatossab hivej. Kiért az irgalmas Istent, 
hogy Me/ /óságoda t szegény hazánk oltalma mellett megh tárcsa és szerencsés hoszú élettel, 
s minden kívánt javaival á ldgya és boldogécsa ezen a Világon; a más Világon pedigh a d i 
csőségnek koronájával megh koronázza, szüntelen alázatos imádságink által kérni el (nem) 3 9 

mulattyuk. 
Maradván Mél tóságodnak Legh alázatossab Jobbágyi 
Nemes Nógrád Vármegyében Palotás 
Hatvani szegény lakosok közönségessen . 

36 Ez az írat tévedésből került ide, a XIX. századi rendező levéltáros ugyanis azt hitte, hgoy a Heves megyei 
Hatvan oppidumról van szó. Palotáshatvan falu azonban Nógrád megyében feküdt, Palotás néven ma is ott 
található. SZAKÁLY Ferenc 1995. 140., 146., 155., 170., 173., 176., 177. 

37 Herbeville császári tábornagy 1705. szeptember elején indult meg Pestről Erdély felé, Rabutin megsegítésére. 
38 Galgaguta, Pest megyében. 
39 Ez a szó tollhibából az eredetiben kimaradt. 
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Iránk nagy alázatossan Palotás 
Hatvanba Dje 12. Novembris Anno 1706. 
(A község papírfölzetű pecsétjével.) 
(A hátlapra rávezetve a határozat:) 304. Palotás Hatvaniak. 
Relegaltatnak az Ins tánsok Groff Eszterhazi Antal Generalis és Senator Úr informatio-

jára. Datum ex Castris Nostris ad Lőrinczi positis, Die 17. Novembris 1706. 
Georgius Pongrácz m.p. 
(Más kézzel a hát lapon:) 1706. 

20. 
Tiszaroff 0 , 1707. jún ius 11. 

A falu beadványa I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Panaszt tesznek a gróf Csáky Mihály 
generális által hozzájuk küldöt t katonagyűj tő tiszt visszaélései ellen. 

(Címzés:) Mél tóságos Fejedelem Kegyelmes Jó Urunknak ő Excel lent iájának be-adatan-
dó Alázatos Instantiájok Roffi szegény Taxás jobbágyoknak . 

Az Ú r Isten terjeszsze Nemzet rü l Nemzetre Nagyságod Mél tóságának boldog uralkodá
sát, tellyes szível k ívánnyuk! 

Mél tóságos , Kegyelmes j ó Urunk! Nagyságod Mél tóságának Tekénteti eleiben alázatos 
Instantiánkat be adatni az rajtunk való nyomorúságtó l kénszerí t tetünk, a mellyet Nagyságod 
Mél tósága előtt i l lyen képpen emlí tünk: Ez jelen való holnapban, Mél tóságos Gróff Csáki 
Mihály Urunk ő Nagysága parancsolat tyábul egy Érdemes F ő Hadnagy az katonák fel-sze
désére ki-küldetet t Nemes Heves Vármegyében . Mel ly mikor mi hozzánk érkezett , hallatlan 
eskütésnek formája alatt kénszeritett , i l lyen módon: Az Isten az égbűl a le lkünket le-hánnya, 
holtunk után a föld testünekt k i -okádgya, ha meg nem mondgyuk, a k i csak egy óráig, csak 
egy szempil lantásig is katonaságra ment volna, avagy csak szándékozot t is, hogy el-meny-
nyen. Ez alatt 12 t izenkettőt közzűlünk el-haitott, uï.nd ollyakat, a k ik semmi nevel neve
zendő Tiszthez vagy Zász lóhoz hitesek nem voltának, sem hópénzben, sem Mondérban , ru
hában, vagy fegyverben tel lyességgel nem részesültenek; sőt némel ly ik m é g csak a 
határainkbúi sem ment k i ; hanem csak lovat vett, és hogy fegyvert nem szerezhetett, ismét 
a lovat is csak el-adta. Némel ly ik a kótyavetyére ment, hogy fegyvert szerezzen, de nem sze
rezhetvén, ismét haza jö t t . Némel ly ik Eger alá, az Nemes Vármegye parancsolat tyábul haj
tatott, és míg el nem eresztették, ott táborozott . Némel ly ik pedig Néhai Nemzetes Vitézlő 
Bakó István Kapi tány Urunk parancsolat tyábul Túrhoz 4 1 hajtatott, hogy a pusztí tó Rácz el
lenségnek szaporán való kicsapásátul ol talmazhat ták volna közel való Helyeinket. M i n d 
ezek pedig szegény Helyünkben , mi velünk egy aránt, a Nemes V á r m e g y e rendelése szerént, 
soldos Hajdúkat tartó emberek. Ugyan ezek közzé számláltatott Öreg Bíránk is, 4 2 kinek kö
zöttünk való hagyat tatását , sok reménkedésse l addig nyertük meg, míglen Nagyságod Mél 
tósága előtt Protectionalis Válaszért alázatos Instantiánkal meg-je lenünk. 

Annak okáér t Nagyságod Mél tóságának i rgalmasságához folymodunk és alázatossan ese
dezünk /ha jónak láttathatik igyunk/ Nagyságod Méltóságaiul, jöj jön k i Kegyeimessen 
Protectionalis Vá laszunk mindenikre nézve, hogy a Nagyságod Mél tóságának jószágában 

40 Ma Jász-Nagykun-Szolnok megyében. 
41 Mezőtúr. 
42 Ti. a hadgyűjtő tiszt által lefogott 12 személy közé. 
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továb is szivessebben maradhassunk. Légyen az Úr Istennek örökké való oltalma Nagysá
god Mél tóságának életén. 

Költ a Roffi futottak között , die 11. Juny Anno 1707. 
Nagyságod Mél tóságának alázatos Taxás Jobbágyi , Roffi Bíró Rácz Mihály, cum 

rdjunctis. 
(A helység vörös viaszba nyomott pecsétjével.) 
(A c ímoldal felső felén:) 106. Roffi Taxasok. (Határozat azonban nincs.) - (Más kézzel:) 

i707. 

21. 
Poroszló , 1712. április 29. 

Bizonyí tvány a község vezetésének arról, hogy Urber János Farkas postamester munká
já t kifogástalanul végzi . 

Nos Judex et Senatus Oppidi huius infra scripti attestamur vigore Patentium litterarum 
istarum bonaque fide et juxta conscientiam nostram confirmamus, quod Generosus 
Dominus Joannes Wolffgangus Vrber, tempore quo hue ad Servitia Caesareae Regiaeque 
Majestatis Magister Postarum positus est, nempe a l m o Mensis 8bris Anni praeteriti 1711., 
quantum nos vidimus et observavimus, praefata servitia et officia sua, in transportandis 
quibuscunque litteris, et staffetis, alysque Ipsum concernentibus rebus, diu noctuque d i l i -
genter et indefessus perfecerit, et in nulla unquam tali occasione defecerit vel aliquid 
neglexerit. Nobiscum etiam talem semper concordiam et convicinitatem hactenus tenuerit, 
quod cum tarn bona Ipsius Indola honesteque vita conversatione optime contend, hanc Uli 
praelibato Domini Joanni Wolffgango Vrber, Praeposito hujus loci Postarum Magistro 
Attestationem bona fide et conscientia communicare et apposito patenti Sigillo nostro cor-
robare possimus, uti etiam in his praesentibus faeimus et attestamur. 

Poroszló 29. die Ápril is 1712. 
Ordinarius Judex Stephanus Szabó cum 
Adjunctis. 
Extradatum per Juratum Notarium Praefati Loc i 
Gregorium Tatay m. p. 

(A község pecsétjével.) 
(A hát lapon kétféle kézírással:) Attestatio Poroszloiensis. - Boroslo(!) No. 5 1 . 

22. 
Gyöngyös , 1712. május 4. 

A város vezetése bizonyítja Klampfler Lőrinc postamester j ó munkáját . 
Nos infra scripti vigore praesentium attestamur, quod egregius Dominus Laurentius 

Klampfler 4 3 piae memoriae servitia Suae Caesareae in posta Arocksalasch usque ad finem 
mensis July, in posta vero Győngyösiens i ad finem usque Augusti A n n i 1703 tanquam pos
tarum Magister débite praestiterit; postquam vero, accrescente tumultu Curuczionum, se 
cum sua família Budám, tanqvam refugy locum recepisset, ibique pie in Domino obysset, 

43 Klampflerre: SUGÁR ISTVÁN 1984/b. 234-235. 
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nihilominus per haeredes il l ius, cessante i l lo tumultuoso tempore, in ambobus praefatis 
locis, Gyöngyös nimirum, et Arocksalasch seervitia praenominatae Suae Maiestatis á Ima 
May A n n i 1711. ad praesens usque tempus débite observata solioque more per pos tám 
utramque expedita fuerunt. In cujus majorem fidem praesentes attestorras manu, sigilloque 
nostro munitas dedimus. Gyöngyös in i die 4ta May Anno 1712. 

Göng , gős uarasanak első biraianak az feljul megj mod szerent megj igazsagjnak bizőn, 
sagara Sőter Janős . 4 4 Marko Balas m. p. 

(A város papírba nyomott pecsétjével.) 

23. 
Átány, 1712. május 18. 

A község elöl járóságának tanúsí tványa, hogy Kállosi Már ton veredarius postai munkáját 
kifogástalanul végzi . 

Nos infrascripti Judices et Jurati Possessionis Atány. Tenoré Praesentium recognoscimus. 
Quod Generosus Dominus Martinus Kállosi Veredarius hujus Loci , in Servitio Sacratissimae 
Maiestatis incipiendo prima Octobris A n n i 1711. portando Ordinarias Staffetas et pro-
movendos Curieros fidèle servitium praestiterit, et continuo praestat, nec non indefessis suis 
laboribus omnem diligentiam pro ulteriori fideli continuatione adhibuerit. Etiamnum per 
Rebelles omnes suos Equos, Currus, Vaccas, boves, oves, Dornum et omnem substantiam 
perdiderit et depauperatus fuerit. In cujus rei fidem ac Testimonium dedimus hasce Literas 
attestatorias, sigillo nostro corroboratas. Actum Atány die 18. May Anno 1712. 

Signatum per me Juratum Notarium Lelchiorem Ablonczi m. p. 

Judes Primarius Andreas Igo. 
Andreas Ka lmár 
Michael Bedécs 
Joannes Szórád Caeterique Jurati. 
(A község papírba nyomott pecsétje.) 

24. 
Kenderes 4 5 , 1739. ápril is 24. 

Azok a feltételek, amelyekkel a község egy évre 153 rénes forintért bérbe veszi Kende
res felét a „Nagyváradi Nemes Resident iától" . 

M i a lább meg írtak adgyuk tudtára mindeneknek a kiknek i l l i k , hogy Kenderesnek fele 
részét, ugy mint a Szent Szerzetett illető, most pedig Nagy Váradi Nemes Res ident iának 4 6 

esett Jószágát , úgymint szántó földet szokott gyűmölts ivel és Dezmájával , kaszállokat , a 
Viznek Halászattyát , Csikászást , Nádvágás t , egy szóval ami közönségessen szokott usuál-
tatni; de minden kár és a Szent Szerzetnek praejudicima nélkül, a Pinczét , a Korcsmaházat , 

44 E két sor így írva! Szemmel láthatóan nehéz paraszti kéz vetette papírra. 
45 Ma Jász-Nagykun-Szolnok megyében. 
46 A falu felének birtokosa a pálos rend volt, ekkor annak nagyváradi rendháza. Adatok Szolnok megye 

történetéből. I . kötet, TÓTH Tibor (Szerk.) 1980.425-441. Földesuraival a község többször kötött szerződést, 
melyeknek lényege a szolgáltatások pénzen való megváltása volt. 
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a Mészárszékkel edgyûtt ; mind a két részen valók, egészen Helységestül , a Tavalyi 
Contractusnak. modgya és contentuma, minden n é m ű Czikkellye szerént és tsorbitása nél
kül , exarendáí tuk esztendeig, ugy mint Szent György naptol fogva a j ö v ő Szent György na
pig 153 Száz Ötven há rom Rhen, forintokban Asalvo tarnen Iure Dominali , mellyet bé vett 
Országunk szokkása szerént a Földes Úr magának szokott reserválni:/ , oly formán pedig, 
hogy azon summa Arenda fele részét, a fellyebb említett Nemes Resident iának a j ö v ő Szent 
Mihály napra, minden halogatás nélkül le teszszük, és a Váradi Residentia Tisztelendő 
Superiorának, avagy Helytar tójának be szólgáltattyuk. Nem külömben a második fele részét 
a j ö v ő Szent György napra minden fogyatkozás nélkül be szólgáltattyuk. Kötelesek leszünk 
pedig, mind a két Részről , a Pinczét, Kortsma házat mindenkor meg oltalmazni, és e mos
tani j ó statussában conservalni, és ha mi fogyatkozás talál vagy fedeliben, vagy belső részi
ben esni, azt minden per s patvarkodás nélkül, közönségessen mind a két rész tartozunk 
hellyre hozni, nem kü lömben a Mészárszéket hellyessen meg fedetni, kivűl belől minden fo
gyatkozás nélkül conservalni. Nem külömben azon Jószágnak minden tsorbitás nélkül min
den ha tá ra i t ol talmazni, meg tartani tartozunk, azon k ivű l az U r a s á g fel s alá 
szükségére( ígyí) amidőn kívántatik, minden maga Gazdái tul avagy is emberei tül négy mar
hát a közönséges szolgálatiul vagy is adotul eximál magának. ( így!) Hogy ha pedig ezen 
Arendának meg fizetésiben fogyatkozás avagy tsorbitás esnék, az Uraság közönségessen a 
Helység Kenderessi Jószágábul mind a két részrűl szabad authoritást réservai magának , és 
minden Törvény nélkül szabadossan eleget tétethet, egyéb aránt az Uraság minden effélék
ben esett károkat desummálhat , meg vehet a Helységen közönségessen . Azon conditioval 
adatik pedig minekünk Arendában fellyebb emiitett Szent Szerzet jószága , hogy egygyet ért
vén egyenlő akarattal mindeneket igazán, Istenessen folytassunk, egyik Rész a Más ik rész
nek minden kára és csorbítása nélkül; egyéb aránt amely Rész izgága, szerző, viszsza vonyó , 
kár tévő lészen, annak meg jobbítását , é rdemes büntetését az Uraság magának reservállya. 
Kihez képest köteleztetünk mi emiitett Részek az Uraságnak mentül hamarébb tudtára adni. 
Mely Exarendationak nagyobb bizonyságára, meg erőssit tetésére adtuk saját kezünk írását 
szokott usualis Pecsé tünknek erőssít tetésével. Kenderesen 1739dik Esztendőben. Szent 
György Havának ugy mint Aprilisnek 24. napján. 

Kenderessi Biró Katona Péter 
Tanáts és az egész Helység közönségessen . 
Extradatam per infrascripti Loc i 
Notarium Gregorium Halasi m.p. 
(A község vörös viaszba nyomott pecsétjével.) 

25. 
E g e r s z ó l á t , 1744. m á r c i u s 16. 

Egerszólát község köte lezvénye: az egri jezsuita atyáktól 100 tallért vettek fel, amiért 
ugyanannyi öl fát kötelesek szállítani. 

(Címzés nincs. A hátlapon:) Obligatoriae Szolatiensium de Lignis. - A l u l áthúzva:) 
Collegii Agriensis Faber... 4 79nus. - (A község vörös viaszba nyomott pecsétjével.) 

M i aláb meg nevezet Szóláti Birák és Eskütek Praesentibus adgyuk tudtára mindeneknek 
az kiknek i l l i k ezen Contractuál is Leve lünknek rendiben, hogy bizonyos szükségünktűi 

47 Áthúzás miatt egy szó olvashatatlan. 
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viseltettvén kénszeri te t tünk fel vennünk Száz öli fára egy-egy tallérával számlálván öliért; 
Egri TisztelendőPater Jesuvita Atyám( így !) Uraiméktúl , az melly öli fáknak is árában most, 
úgy mint die 15. Marty leváltunk száz és húsz Rénes forintokat, az töbit peniglen az midőn 
meg hordván az öli fákot, Tisztelendő Pater A tyám Ura imék meg fogják adni, 4 8 az mellyre 
is obiigalyuk magunkat, hogy mentül hamarab lehet, meg horgyuk. Mellynek is nagyob el 
hitelere attuk ezen Contractualis Levelünköt helységünk Pecsétével meg erősítvén. Actum 
Agriae die 16. Marty 1744. 

Ordinarius Biro Fekete Jakab 
Eskütt Forgács János Illés János 
Molnár András és a többi közönséges 
lakossok. 

Juratus Nótár ius Andreas Képes m.p. 

26. 
Pálosveresmart , 1761. augusztus 22. 

A falu lakosainak levele földesurukhoz, a pálosok pesti rendházának priorjához: pana
szuk bizonyos Verebné ellen, aki a község megkárosí tásával törvénytelen korcsmát tart fenn. 

(Címzés:) Adassék ezen Levelünk Pesti Conventben Első Remete Szent Pál szerzetiben 
Nagy mél tóságú Páter Prior Urunknak bocsuletel. Pest. - (A község vörös viaszba nyomott 
pecsétjével.) 

D . et J. Xtus. 4 9 

Nagy alázatosagol fo lamodván mi szeginy lakosok az vagyis szeginy Job Agyi( így!) 
Tisztelendő Páter Prior Urunkhoz és kőszőnyűk alázatosan Hozánk való meg mutatott ke
gyes Gratiáját Nagyságodnak , hogy az m i szeginy Helsegűnkre tekintvín, k ívánságunk sze
rint Verebné korcsmáját megtiltotta. Noha t i lalom után Ecszakának idejin lopval Bort hozót, 
és az Sár i 5 0 Birákot sokakai be híta Erőszakosan bort mért nekiek, ő ugyan azt alította, hogy 
j ó akaratyábul adta nekiek, de mink az bironál látuk az nagy Rovást , az kire roták az k i mért 
Bort, m i osztán, hogy nem szívelhettük, Tisztelendő Páter Prior Urunk Nagyságának 
kegyelmibűi Hozánk küldöt t Ispanyunk parancsolatyára az Hordojárul H á r o m Abrincsott le 
vágtunk, noha az Sáriak majd őszvevertek benűnket , Verebné pedig Ezer Foréntokra protes
tált. M á r mos Vármegyive l fenyegett benűnket , az Sáriak pedig azt álityák, hogy el kői pusz
tulni Verebnejrt szeginy Helsegűnknek. 

Mivel alázatosan kérjük Nagyságodatt, tigyen valami rendőlést közöttünk, mert Verebnevel 
utolljára is roszul járunk, mivel az sáriakai tart. Valamint mikor az Ura Élt, had mené közükben 
lakni, mert míg bort árult, őrőke az Száriakal(!) Éjei Napal Az kerülőkel edgyűt nálo devernal-
tok, ha Reánk meg haragudott, mingyárást azokal tölttette k i rajtunk boszuját. Meg is alázatosan 
kérjük Nagyságodat, meltoztasék szeginy jobágyinak kérésit meg halgatni ugy mint Verebnének 
sok rendetlen cselekdetirűl, az melyet mi szeginy lakosok el nem halgathatunk és el sem is 
szenvedhetyük, hogy miket nem kiált usza hozzátyában rajtunk, hogy csak tiltasék ki közüliünk 
és mi ollan Embert álitunk aban az Házban, az ki mind Uraságnak fog adózni, mind pediglen az 
portiot is és az töbit is, az k i az Helségett illeti , mindenekrűl fog eleget tenni. 

48 100 tallér = 200 rénes forint. 
49 Dominus et Jesus Christus. 
50 Abasár. 
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Ezért is a lázatoson kőszőnyük Nagyságodnak hozánk való meg mutatott kegyes 
Gratiajátt, hogy oly Embert Rendöl t közünkben, az k i js j o Rendölés t tegyen közöt tünk, az 
vagyis j o útra hozhaszon bennűnket t , mert miutáltul fogvást Ispány Urunk közöt tűn(k) va
gyon, mindenekben jóban es Helesben foly dolgunk. 

Signatum in Veres Marth 5 ' Die 22da Augusti 1761. 
M i n d kőzőns igesen m i szeginy Vers Marthi Jobágyok maradunk Igaz j o akaró szolgaj 

Tisztelendő Páter Prior Urunknak. 
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Imre Bánkúti 

Dokumente zur Geschichte 
von einigen Ortschaften in Komitat Heves und in Komitat Außen-Szo lnok 

( X V I - X V I I I . Jahrhundert) 

Die 26 Dokumente aus den Jahren 1589 bis 1761 enthalten wichtige Informationen über 
die Dörfer und Marktflecken der ehemaligen Heves und Außen-Szo lnok Komitaten, i m 
Rahmen der Beziehung der Ungarischen Kammer und Leibeigenschaft. Ihr historischer 
Wert w i rd dadurch erhoben, dass sie nicht in irgend einem entfernten A m t geschrieben wur
den, sondern in den Dörfern, so berichten sie uns direkt über die tagtäglichen Sorgen der 
Bauernschaft, und über ihr schweres Schicksal. In erster Linie aber über die finanziellen 
Probleme: Zehntenbezahlung, Zehntenpacht, Steuern und über die Rechtsangelegenheiten in 
Verbindung mit dem Handel. Durch die Dokumenten wi rd bezeugt, wie große die Belastung 

51 1950-ig önálló község, azóta Abasárhoz csatolva. SOÓS Imre 1975. 402-403. 
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für die Bewohner des Komitats bis zum Jahre 1711 die Versorgung der Grenzburgs- und der 
Kuruzensoldaten war, fast jedes Dor f beklagte sich bei der Kammer über die Übergriffe, 
Plündereien und Gewalt tä t igkei ten. I m X V I I I . Jahrhundert tauchen schon friedlichere 
Themen auf: für die Postmeister gegebene Zeugnisse, Pachtverträge, lokaler Streit wegen 
Kneipenhalt usw. 

Die originale aller Dokumente sind i m Ungarischen Landesarchiv zu finden, und der 
Veröffentlicher macht einen darauf aufmerksam, dass jedes Schriftstück mit einem schönen 
Stempelabdruck der ausstellenden Gemeinde versehen ist. 

B Á N K Ú T I I M R E 
H-1065 Budapest 

Bajcsy-Zsilinszki út 6 1 . I I / l . 
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